Il complemento direzionale composto

E’ costituito dai verbi 来 e 去 associati a verbi come 上，下，进，出，回，过，起 per creare delle forme verbali bisillabiche che seguono alcuni verbi di movimento. Se l’oggetto del predicato è un locativo, esso va posizionato  tra i due elementi che costituiscono il direzionale composto (es. 叔叔跑回家去了). Se l’oggetto non è un locativo, esso può precedere/seguire il direzionale composto o anche essere posizionato tra i due elementi che lo costituiscono (es. 爸爸租了一辆 小面包车回来，爸爸租回来了一 辆小面包车，爸爸租回一辆面包车来了).

Si traducano le seguenti frasi:

1. Ella non osa saltare giù (osare: 敢= gan)

2. Essi si sono affrettati a tornare indietro (affrettarsi: 赶＝gan)

3. Il quadro è caduto giù (cadere: 掉= diao)

4. Il sole è sorto (muoversi verso l’alto: 升= sheng)

5. i libri sono stati rimessi a posto (porre: 放= fang)

6. Le cartoline sono state spedite.

7. I quadri sono stati appesi 

8. Il denaro che era stato prestato è stato restituito.

9. Mamma è corsa al piano di sotto (correre: 跑= pao)

10.  L’autobus ha attraversato il ponte (桥=qiao)

11.  Mia sorella è entrata (camminando) nella stanza 

12.  Lo scoitattolo si è arrampicato sull’albero (scoiattolo: 松鼠＝songshu).

13.  Il mio amico cinese è saltato nell’acqua.

Si completi la traduzione delle seguenti frasi con un complemento direzionale composto:

1.  I bambini sono usciti (correndo)

孩子们跑                        了

2. Egli si è sdraiato sull’erba.

他在草地上 躺                

3. Il dottore è entrato (camminando)

医生走                           了

4. E’ appena passata tua sorella maggiore.

你姐姐刚刚走

5. Le tazze sono state riposte nella credenza.

杯子放                 碗柜里             了

6. L’insegnante è tornato (correndo) a scuola.

老师跑                学校            了

7. Il gattino è saltato sul letto.

小猫跳            床           了

8. Il cane è saltato al di sopra del muro.

狗 跳             墙             了

Si ricostruiscano le seguenti frasi utilizzando l’elemento tra parentesi e si traducano:

1. 老师走进去了    （图书馆）

2. 飞机飞过去了    （山）

3. 我爬上去

（山坡）

4. 孩子们 跑过去了
（马路）

5. 他们走出去了

（教堂）

6.青蛙 跳下去了

（水）

7. 鸟飞出去了

（笼子）

8. 老鼠钻回去了

（洞）

Si completino le seguenti frasi con i vocaboli dati, quindi si traducano:

银行

垃圾桶

晾衣绳

箱子

冰箱

保险柜

行李架

1. 衣服都 装                           去了

2. 钱都存                                  了

3. 垃圾 都倒                            去了

4. 你的行李都放                             了

5. 洗好的衣服都晾                      了

6. 煮好的菜都搁                            了

7. 首饰都放                               

Si traducano le seguenti frasi:

1. I grossi massi (石头，shitou) della cima della montagna sono rotolati (滚，gun) giù.

2. Gli ospiti sono entrati (camminando) in salotto.

3. Tutti tirano fuori i quaderni.

4. Essi sono scesi (correndo) dal fianco della montagna

5. Il suo amico si è ammalato, lei desidera portargli della frutta.

6. L’impiegato della biblioteca mi ha detto che quel nuovo racconto è già stato dato in prestito.

7. Tira fuori la tua fotografia, fammela un po’ vedere!

8. Egli è già rientrato, vallo a cercare a casa sua.

9. Prego, entrate! All’interno ci sono ancora dei posti.

10. Quando vai a trovare Anna, portale una rivista illustrata.

11.  Li ho visti passare.

12.  Dalla libreria ha tirato giù alcuni dizionari.

13.  Mentre stavo leggendo nel dormitorio, è entrato il mio amico.

14.  Qui è molto bello, presto sali!

15. Hai visto Maria? E’ a mensa, entra a cercarla!

16.  C’è Xiao Wang? Xiao Wang è andato via, è tornato all’università.

17.  Anna è scesa qui dal piano superiore.
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